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Chapitre 1 

 

1. Λόγος εὐλογίας Ἑνώχ1, καθὼς2 εὐλόγησεν3 ἐκλεκτοὺς4 δικαίους οἵτινες ἔσονται εἰς ἡμέραν 

ἀνάγκης5  ἐξᾶραι6  πάντας τοὺς ἐχθρούς7 , καὶ σωθήσονται 8  δίκαιοι. 2. Καὶ ἀναλαβὼν9  τὴν 

παραβολὴν αὐτοῦ εἶπεν Ἑνώχ· ἄνθρωπος δίκαιός ἐστιν, ᾧ ὅρασις10 ἐκ θεοῦ αὐτῷ ἀνεῳγμένη11 

ἦν, ἔχων τὴν ὅρασιν τοῦ ἁγίου καὶ τοῦ οὐρανοῦ· Ἔδειξέν μοι, καὶ ἁγιολόγων12 ἁγίων ἤκουσα 

ἐγώ, καὶ ὡς ἤκουσα παρ’ αὐτῶν πάντα καὶ ἔγνων13 ἐγὼ θεωρῶν14· καὶ οὐκ εἰς τὴν νῦν γενεὰν15 

διενοούμην16, ἀλλὰ ἐπὶ πόρρω17 οὖσαν ἐγὼ λαλῶ18. 3. Καὶ περὶ τῶν ἐκλεκτῶν νῦν λέγω καὶ 

περὶ αὐτῶν ἀνέλαβον τὴν παραβολήν μου. καὶ ἐξελεύσεται19  ὁ ἅγιός μου ὁ μέγας ἐκ τῆς 

κατοικήσεως20 αὐτοῦ, 4. καὶ ὁ θεὸς τοῦ αἰῶνος ἐπὶ γῆν πατήσει21 ἐπὶ τὸ Σεινὰ ὄρος22 καὶ 

 
1 Λόγος εὐλογίας Ἑνώχ: Les paroles de bénédiction d'Énoch 

2 καθὼς = καθ' ὡς 

3 εὐλογέω: bénir, prononcer une bénédiction 

4 ἐκλεκτός: une personne choisi 
5 εἰς ἡμέραν ἀνάγκης: le jour nécessaire est le jour de la tribulation. Cf. Tobias 4 :9 « θέμα γὰρ ἀγαθὸν θησαυρίζεις 

σεαυτῷ εἰς ἡμέραν ἀνάγκης· ». 

6 ἐξαίρω: élever, enlever, éloigner  

7 ὁ ἐχθρός: ici: le pécheur 
8 σῴζω: sauvegarder, sauver 
9 ἀναλαμβάνω: reprendre  
10 ὅρασις: vision, apparence visionnaire, sens de vue 

11 ἀνοίγω: ouvrir 
12 ὁ ἁγιολόγος: un discours sur des choses saintes. 

13 de γιγνώσκω; Koiné : γινώσκω 

14 ce que j’ai vu ; θεωρέω: observer, examiner, contempler, être présent en tant que spectateur 

15 εἰς τὴν νῦν γενεὰν: la génération actuelle, les gens d’aujourd’hui 
16 διανοέομαι: considérér, penser; Koiné : διανοέω 

17 ἐπὶ πόρρω: d'une génération plus lointaine 

18 λαλέω: parler 

19 de ἐξέρχομαι ; pour l’utilisation de la forme ἐξελεύσεται voir aussi Mathée 2 :6, Jean 10 :9 et Révélation 20 :8. 

20 ἡ κατοίκησις: la résidence, l’habitation 

21 πατέω: aller, venir 
22 ἐπὶ τὸ Σεινὰ ὄρος: sur le mont Sinaï 
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φανήσεται ἐκ τῆς παρεμβολῆς23 αὐτοῦ, καὶ φανήσεται ἐν τῇ δυνάμει τῆς ἰσχύος24 αὐτοῦ ἀπὸ 

τοῦ οὐρανοῦ τῶν οὐρανῶν. 5. καὶ φοβηθήσονται πάντες καὶ πιστεύσουσιν οἱ ἐγρήγοροι25, καὶ 

ᾄσουσιν ἀπόκρυφα26 ἐν πᾶσιν τοῖς ἄκροις τῆς γῆς27· καὶ σεισθήσονται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς, 

καὶ λήμψεται28 αὐτοὺς τρόμος29 καὶ φόβος μέγας μέχρι30 τῶν περάτων31  τῆς γῆς. 632 . καὶ 

σεισθήσονται καὶ πεσοῦνται 33  καὶ διαλυθήσονται 34  ὄρη ὑψηλά 35 , καὶ ταπεινωθήσονται 36 

βουνοὶ37 ὑψηλοὶ τοῦ διαρυῆναι38 ὄρη, καὶ τακήσονται39 ὡς κηρὸς40 ἀπὸ προσώπου πυρὸς41 ἐν 

φλογί42. 7.43 καὶ διασχισθήσεται44 ἡ γῆ σχίσμα45 ῥαγάδι46, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐπὶ τῆς γῆς 

 
23 ἡ παρεμβολή: la forteresse 

24 ἡ ἰσχύς: la force 

25 οἱ ἐγρήγοροι: les veilleurs 

26 Ça veut dire probablement qu’ils chantent des choses cachés, cf. Brucker, 2014 :12. 

27 ἐν πᾶσιν τοῖς ἄκροις τῆς γῆς: sur toutes les hauteurs de la terre 

28 de λαμβάνω 

29 ὁ τρόμος: le tremblement 

30 μέχρι + gén.: jusqu’au point où 

31 τὸ πέρας: la fin 

32 Cf. Micah 1 :4. Voir aussi 2 Pierre 3 :10-12.  

33 de πίπτω 

34 διαλύω: faire cesser, ruiner, faire réfuter, se séparer, se dissoudre, mourir 

35 ὑψηλός: grand 

36 ταπεινόω: diminuer, abaisser, humilier, amoindrir 
37 ὁ βουνός: la hauteur, la colline 

38 de διαρρέω 

39 τήκω: fondre 

40 ὁ κηρός: la cire 

41 Cf. Psaume 67 :3 : « ὡς τήκεται κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρός » ; Révelation 20 :11 « Καὶ εἶδον θρόνον μέγαν 

λευκὸν καὶ τὸν καθήμενον ἐπ’ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη 

αὐτοῖς. » 

42 ἡ φλόξ: une flamme du feu 

43 Cf. Sophonie 1 :2-3 ; Esaïe 13 :9, 24 :1, 3, 28 :22 ; 2 Pierre 3 :7,10-12. Concernant et l'influence du jugement 

d'Enoch sur la crucifixion et la résurrection de Jésus, voir Sider Hamilton, 2017 : 213 f. 

44 διασχίζω: fendre, séparer 
45 τὸ σχίσμα: fente, séparation 

46 ἡ ῥαγάς: fente, crevasse 
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ἀπολεῖται47, καὶ κρίσις48 ἔσται κατὰ πάντων. 8. καὶ μετὰ τῶν δικαίων τὴν εἰρήνην ποιήσει, καὶ 

ἐπὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς ἔσται συντήρησις49 καὶ εἰρήνη, καὶ ἐπ’ αὐτοὺς γενήσεται ἔλεος50, καὶ 

ἔσονται πάντες τοῦ θεοῦ, καὶ τὴν εὐδοκίαν δώσει51 αὐτοῖς καὶ πάντας εὐλογήσει καὶ πάντων 

ἀντιλήμψεται52 καὶ βοηθήσει53 ἡμῖν, καὶ φανήσεται αὐτοῖς φῶς καὶ ποιήσει ἐπ’ αὐτοὺς εἰρήνην. 

9.54 ὅτι ἔρχεται σὺν ταῖς μυριάσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων, 

καὶ ἀπολέσει πάντας τοὺς ἀσεβεῖς, καὶ ἐλέγξει πᾶσαν σάρκα55 περὶ πάντων ἔργων τῆς ἀσεβείας 

αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ σκληρῶν56 ὧν ἐλάλησαν λόγων, καὶ περὶ πάντων ὧν κατελάλησαν57 

κατ’ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ58 ἀσεβεῖς.  

 

  

 
47 ἀπόλλυμι: périr 
48 ἡ κρίσις: la décision, le jugement 

49 ἡ συντήρησις: préservation 

50 ὁ (aussi τὸ) ἔλεος: la compassion, la miséricorde  
51 de δίδωμι 
52 de ἀντιλαμβάνω: s‘occuper, aider 
53 βοηθέω: aider 
54 Jude 1 :14-15: « Ἐπροφήτευσεν δὲ καὶ τούτοις ἕβδομος ἀπὸ Ἀδὰμ Ἑνὼχ λέγων Ἰδοὺ ἦλθεν Κύριος ἐν ἁγίαις 

μυριάσιν αὐτοῦ, ποιῆσαι κρίσιν κατὰ πάντων καὶ ἐλέγξαι πάντας τοὺς ἀσεβεῖς περὶ πάντων τῶν ἔργων ἀσεβείας 

αὐτῶν ὧν ἠσέβησαν καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρῶν ὧν ἐλάλησαν κατ’ αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. » ; Comme 

Townsend, 2016: 2 observe : « the Epistle of Jude quotes directly from 1 En. 1:9 at Jude 1:14-15 » ; Cf. aussi 

Jérémie 25 :31. 

55 ἡ σάρξ: la chair 
56 σκληρός: rigide, raid, dur 
57 καταλαλέω: parler contre, blâmer 
58 ὁ αμαρτωλός: le pécheur 
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Chapitre 2 

 

1. Κατανοήσατε πάντα τὰ ἔργα ἐν τῷ οὐρανῷ, πῶς οὐκ ἠλλοίωσαν59 τὰς ὁδοὺς60 αὐτῶν, καὶ 

τοὺς φωστῆρας61  τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ, ὡς τὰ πάντα ἀνατέλλει62  καὶ δύνει63 , τεταγμένος64 

ἕκαστος 65  ἐν τῷ τεταγμένῳ καιρῷ 66 , καὶ ταῖς ἑορταῖς 67  αὐτῶν φαίνονται, καὶ οὐ 

παραβαίνουσιν68 τὴν ἰδίαν τάξιν. 2. ἴδετε τὴν γῆν καὶ διανοήθητε περὶ τῶν ἔργων τῶν ἐν αὐτῇ 

γενομένων ἀπ’ ἀρχῆς μέχρι τελειώσεως ὥς εἰσιν φθαρτά69, ὡς οὐκ ἀλλοιοῦνται, οὐδὲν τῶν ἐπὶ 

γῆς, ἀλλὰ πάντα ἔργα θεοῦ ὑμῖν φαίνεται.  

 

Chapitre 5 

 

1. πῶς τὰ φύλλα70 χλωρὰ71 ἐν αὐτοῖς σκέποντα72 τὰ δένδρα, καὶ πᾶς ὁ καρπὸς73 αὐτῶν εἰς τιμὴν 

καὶ δόξαν. διανοήθητε καὶ γνῶτε περὶ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, καὶ νοήσατε ὅτι θεὸς ζῶν 

ἐποίησεν αὐτὰ οὕτως, καὶ ζῇ εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας· 2. καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ πάντα ὅσα ἐποίησεν 

 
59 ἀλλοιόω: se changer 
60 ἡ ὁδός: le chemin 

61 ὁ φωστήρ: ce qui donne la lumière 

62 ἀνατέλλω: se lever 
63 δύνω: se plonger, s‘enfoncer 
64 de τάττω; Koiné: τάσσω: mettre à une place fixe, assigner un poste 

65 ἕκαστος: chacun 

66 ἐν τῷ τεταγμένῳ καιρῷ: à son heure fixée 

67 ἡ ἑορτή: une fête 

68 παραβαίνω: s’avancer, passer, transgresser, violer 
69 φθαρτός: corruptible, être avec un fin 

70 τὰ φύλλα: les feuilles; sg.: τὸ φύλον 

71 χλωρός: vert 
72 τὸ σκέπος = ἡ σκέπη : la protection, ce qui protège ; cf. aussi τὸ σκέπας 

73 ὁ καρπός: le fruit 
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εἰς τοὺς αἰῶνας 74  ἀπὸ ἐνιαυτοῦ 75  εἰς ἐνιαυτὸν γινόμενα πάντα οὕτως, καὶ πάντα ὅσα 

ἀποτελοῦσιν 76  αὐτῷ τὰ ἔργα, καὶ οὐκ ἀλλοιοῦνται αὐτῶν τὰ ἔργα, ἀλλ’ ὡσπερεὶ 77  κατὰ 

ἐπιταγὴν78 τὰ πάντα γίνεται. 3. ἴδετε πῶς ἡ θάλασσα καὶ οἱ ποταμοὶ ὡς ὁμοίως ἀποτελοῦσιν 

καὶ οὐκ ἀλλοιοῦσιν αὐτῶν τὰ ἔργα ἀπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ. 4. ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐνεμείνατε79 οὐδὲ 

ἐποιήσατε κατὰ τὰς ἐντολὰς 80  αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀπέστητε 81  καὶ κατελαλήσατε μεγάλους καὶ 

σκληροὺς λόγους ἐν στόματι 82  ἀκαθαρσίας ὑμῶν κατὰ τῆς μεγαλωσύνης 83  αὐτοῦ. ὅτι 

κατελαλήσατε ἐν τοῖς ψεύμασιν ὑμῶν, σκληροκάρδιοι84, οὐκ ἔστιν εἰρήνη ὑμῖν. 5. τοιγὰρ τὰς 

ἡμέρας ὑμῶν ὑμεῖς καταράσεσθε 85  καὶ τὰ ἔτη τῆς ζωῆς ὑμῶν ἀπολεῖται, καὶ τὰ ἔτη τῆς 

ἀπωλείας ὑμῶν πληθυνθήσεται86 ἐν κατάρᾳ87 αἰώνων88, καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν ἔλεος καὶ εἰρήνη. 

6. τότε ἔσται τὰ ὀνόματα ὑμῶν εἰς κατάραν αἰώνιον πᾶσιν τοῖς δικαίοις, καὶ ἐν ὑμῖν 

καταράσονται πάντες οἱ καταρώμενοι, καὶ πάντες οἱ ἁμαρτωλοὶ καὶ ἀσεβεῖς ἐν ὑμῖν ὀμοῦνται, 

καὶ πάντες οἱ ἀναμάρτητοι χαρήσονται, καὶ ἔσται αὐτοῖς λύσις ἁμαρτιῶν καὶ πᾶν ἔλεος καὶ 

εἰρήνη καὶ ἐπιείκεια, ἔσται αὐτοῖς σωτηρία, φῶς ἀγαθόν, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν τὴν γῆν 

καὶ πᾶσιν ὑμῖν τοῖς ἁμαρτωλοῖς οὐχ ὑπάρξει σωτηρία, ἀλλὰ ἐπὶ πάντας ὑμᾶς κατάλυσις, κατάρα. 

7. καὶ τοῖς ἐκλεκτοῖς φῶς καὶ χάρις καὶ εἰρήνη, καὶ αὐτοὶ κληρονομήσουσιν89 τὴν γῆν, ὑμῖν δὲ 

 
74 ὁ αἰών: l’époque, la génération, dans le pluriel: les âges  

75 ὁ ἐνιαυτός: l’an, l’année 

76 ἀποτελέω: achever, accomplir 
77 ὡσπερεί = ὥσπερ εἰ 
78 ἐπιταγή de ἐπιτάττω, Koiné: ἐπιτάσσω. κατὰ ἐπιταγὴν: par ordre, par commandement, comme il était 

commandé 

79 ἐμμένω: persister, maintenir, subsister 
80 ἡ ἐντολή: instruction, commandement 
81 ἀφίστημι: départir, séparer, éloigner, se détacher 
82 τὸ στόμα: la bouche, la face 

83 ἡ μεγαλωσύνη: la majesté 

84 ἡ σκληροκαρδία: la dureté du cœur 
85 καταράομαι: souhaiter du mal 
86 πληθύνω: se multiplier 
87 ἐν κατάρᾳ: dans une malédiction 

88 ὁ αιώνας: ici: l’éternité 

89 κληρονομέω: hériter 
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τοῖς ἀσεβέσιν ἔσται κατάρα. 8. τότε δοθήσεται 90  τοῖς ἐκλεκτοῖς φῶς καὶ χάρις, καὶ αὐτοὶ 

κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. τότε δοθήσεται πᾶσιν τοῖς ἐκλεκτοῖς σοφία, καὶ πάντες οὗτοι 

ζήσονται, καὶ οὐ μὴ ἁμαρτήσονται ἔτι οὐ κατ’ ἀλήθειαν οὔτε κατὰ ὑπερηφανίαν91, καὶ ἔσται 

ἐν ἀνθρώπῳ πεφωτισμένῳ92 φῶς καὶ ἀνθρώπῳ ἐπιστήμονι νόημα, καὶ οὐ μὴ πλημμελήσουσιν93 

9. οὐδὲ μὴ ἁμάρτωσιν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν, καὶ οὐ μὴ ἀποθάνωσιν ἐν ὀργῇ θυμοῦ, 

ἀλλὰ τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν ζωῆς ἡμερῶν πληρώσουσιν, καὶ ἡ ζωὴ αὐτῶν αὐξηθήσεται94 ἐν εἰρήνῃ, 

καὶ τὰ ἔτη τῆς χαρᾶς αὐτῶν πληθυνθήσεται ἐν ἀγαλλιάσει95 καὶ εἰρήνη αἰῶνος ἐν πάσαις ταῖς 

ἡμέραις τῆς ζωῆς αὐτῶν.  

 

Chapitre 6 

 

1. 96  Καὶ ἐγένετο οὗ ἂν ἐπληθύνθησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 

ἐγεννήθησαν θυγατέρες ὡραῖαι 97  καὶ καλαί. 2. 98  καὶ ἐθεάσαντο 99  αὐτὰς οἱ ἄγγελοι υἱοὶ 

οὐρανοῦ καὶ ἐπεθύμησαν100 αὐτάς, καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους· Δεῦτε101 ἐκλεξώμεθα102 ἑαυτοῖς 

 
90 de δίδωμι. 
91 ἡ ὑπερηφανία: la fierté, l’orgueil 
92 πεφωτισμένος: illuminé. Cf. Penner, 2020. 

93 πλημμελής: qui fait une faute. Cf. Penner, 2020. 
94 αὔξω = αὐξάνω: se multiplier, augmenter, grandir 
95 ἀγαλλιάω (Koiné ; de ἀγάλλω): honorer, glorifier 

96 GS: καὶ ἐγένετο ὅτε ἐπληθύνθησαν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ἐγεννήθησαν αὐτοῖς θυγατέρες ὡραῖαι. 
97 ὡραῖος: qui est de la saison, qui est dans la fleur d’âge 

98 GS: καὶ ἐπεθύμησαν αὐτὰς οἱ ἐγρήγοροι καὶ ἀπεπλανήθησαν ὀπίσω αὐτῶν, καὶ εἶπον πρὸς ἀλλήλους, 

ἐκλεξώμεθα ἑαυτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀνθρώπων τῆς γῆς. ; ἀπεπλανήθησαν: cf. 1 Timothée 

6:10. 

99 θεάομαι: voir, regarder, observer 
100 ἐπιθυμέω: désirer 
101 δεῦτε: Viens !, Vas-y ! 

102 ἐκλέγω: choisir pour soi, élire 
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γυναῖκας ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, καὶ γεννήσομεν ἑαυτοῖς τέκνα103. 3.104 καὶ εἶπεν Σεμειαζᾶς πρὸς 

αὐτούς, ὃς ἦν ἄρχων αὐτῶν105 Φοβοῦμαι μὴ οὐ θελήσετε106 ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, καὶ 

ἔσομαι ἐγὼ μόνος ὀφειλέτης 107  ἁμαρτίας μεγάλης. 4. 108  ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτῷ πάντες 

Ὀμόσωμεν109 ὅρκῳ110 πάντες καὶ ἀναθεματίσωμεν111 πάντες ἀλλήλους μὴ ἀποστρέψαι112 τὴν 

γνώμην113 ταύτην, μέχρις οὗ ἂν τελέσωμεν αὐτὴν καὶ ποιήσωμεν τὸ πρᾶγμα τοῦτο. 5.114 τότε 

ὄμοσαν πάντες ὁμοῦ115 καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους ἐν αὐτῷ ...116 7.117 Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα 

τῶν ἀρχόντων αὐτῶν· Σεμιαζά, οὗτος ἦν ἄρχων αὐτῶν· Ἀραθάκ, Κιμβρά, Σαμμανή, Δανειήλ, 

Ἀρεαρώς, Σεμιήλ, Ἰωμειήλ, Χωχαριήλ, Ἐζεκιήλ, Βατριήλ, Σαθιήλ, Ἀτριήλ, Ταμιήλ, Βαρακιήλ, 

Ἀνανθνά, Θωνιήλ, Ῥαμιήλ, Ἀσέαλ, Ῥακειήλ, Τουριήλ. 8. οὗτοί εἰσιν ἀρχαὶ αὐτῶν οἱ ἐπὶ δέκα. 

  

 
103 τὸ τέκνον: l’enfant 

104 GS: καὶ εἶπε Σεμιαζᾶς ὁ ἄρχων αὐτῶν πρὸς αὐτούς, φοβοῦμαι μὴ οὐ θελήσητε ποιῆσαι τὸ πρᾶγμα τοῦτο, καὶ 

ἔσομαι ἐγὼ μόνος ὀφειλέτης ἁμαρτίας μεγάλης. 
105 ὃς ἦν ἄρχων αὐτῶν: qui était leur chef 
106 θέλω = ἐθέλω: vouloir 
107 ὁ ὀφειλέτης: le pécheur 
108

 GS: καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ πάντες καὶ εἶπον, ὀμόσωμεν ἅπαντες ὅρκῳ καὶ ἀναθεματίσωμεν ἀλλήλους τοῦ μὴ 

ἀποστρέψαι τὴν γνώμην ταύτην, μέχρις οὗ ἀποτελέσωμεν αὐτήν.  
109 de ὄμνυμι: jurer 
110 ὁ ὅρκος: le serment 

111 ἀναθεματίζω: maudire 

112 ἀποστρέφω: se retirer 
113 ἡ γνώμη: ici: la résolution 

114 GS: τότε πάντες ὤμοσαν ὁμοῦ καὶ ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους. 
115 ὁμοῦ: ensemble, dans le même temps 

116
 CP fragmentaire, verset 6 manque; verset 6 chez GS: ἦσαν δὲ οὗτοι διακόσιοι οἱ καταβάντες ἐν ταῖς ἡμέραις 

Ἰάρεδ εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Ἑρμονιεὶμ ὄρους, καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄρος Ἑρμώμ, καθότι ὤμοσαν καὶ ἀνεθεμάτισαν 

ἀλλήλους ἐν αὐτῷ. 

117
 GS: καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀρχόντων αὐτῶν. α´ Σεμιαζᾶς, ὁ ἄρχων αὐτῶν, β´ Ἀταρκούφ, γ´ Ἀρακιήλ, δ´ 

Χωβαβιήλ, ε´ Ὀραμμαμή, Ϛ´ Ῥαμιήλ, ζ´ Σαμψίχ, η´ Ζακιήλ, θ´ Βαλκιήλ, ι´ Ἀζαλζήλ, ια´ Φαρμαρός, ιβ´ Ἀμαριήλ, 

ιγ´ Ἀναγημάς, ιδ´ Θαυσαήλ, ιε´ Σαμιήλ, ιϚ´ Σαρινᾶς, ιζ´ Εὐμιήλ, ιη´ Τυριήλ, ιθ´ Ἰουμιήλ, κ´ Σαριήλ. 
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Chapitre 7 

 

1. 118  Καὶ ἔλαβον ἑαυτοῖς γυναῖκας· ἕκαστος αὐτῶν ἐξελέξαντο ἑαυτοῖς γυναῖκας, καὶ 

ἤρξαντο 119  εἰσπορεύεσθαι 120  πρὸς αὐτὰς καὶ μιαίνεσθαι 121  ἐν αὐταῖς· καὶ ἐδίδαξαν αὐτὰς 

φαρμακείας122 καὶ ἐπαοιδὰς123 καὶ ῥιζοτομίας124, καὶ τὰς βοτάνας ἐδήλωσαν125 αὐταῖς. 2.126 Αἱ 

δὲ ἐν γαστρὶ λαβοῦσαι ἐτέκοσαν γίγαντας μεγάλους ἐκ πηχῶν τρισχιλίων127 , 3.128  οἵτινες 

κατησθίοσαν τοὺς κόπους 129  τῶν ἀνθρώπων. ὡς δὲ οὐκ ἐδυνήθησαν αὐτοῖς οἱ ἄνθρωποι 

ἐπιχορηγεῖν, 4. οἱ γίγαντες ἐτόλμησαν130 ἐπ’ αὐτούς, καὶ κατησθίοσαν τοὺς ἀνθρώπους. 5. καὶ 

ἤρξαντο 131  ἁμαρτάνειν 132  ἐν τοῖς πετεινοῖς 133  καὶ τοῖς θηρίοις 134  καὶ ἑρπετοῖς 135  καὶ τοῖς 

 
118 GS: Οὗτοι καὶ οἱ λοιποὶ πάντες ἐν τῷ χιλιοστῷ ἑκατοστῷ ἑβδομηκοστῷ ἔτει τοῦ κόσμου ἔλαβον ἑαυτοῖς 

γυναῖκας, καὶ ἤρξαντο μιαίνεσθαι ἐν αὐταῖς ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ καὶ ἔτεκον αὐτοῖς γένη τρία· πρῶτον γίγαντας 

μεγάλους. ; ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ: jusqu'au déluge 

119 ἄρχω: commencer 
120 εἰσπορεύομαι: entrer 
121 μιαίνω: se souiller, contaminer 

122 ἡ φαρμακεία: l’emploi de médicaments, la sorcellerie, la magie 

123 ἡ ἐπαοιδά: le charme, cf. aussi ἡ ἐπαοιδή (ἐπῳδή): l’incantation 

124 ἡ ῥιζοτομία: la coupe et le ramassage des racines 

125 de δηλῶ: montrer 

126
 GS: οἱ δὲ γίγαντες ἐτέκνωσαν Ναφηλείμ, καὶ τοῖς Ναφηλεὶμ ἐγεννήθησαν Ἐλιούδ. καὶ ἦσαν αὐξανόμενοι κατὰ 

τὴν μεγαλειότητα αὐτῶν, καὶ ἐδίδαξαν ἑαυτοὺς καὶ τὰς γυναῖκας ἑαυτῶν φαρμακείας καὶ ἐπαοιδίας. 
127

 ἐκ πηχῶν τρισχιλίων: avec une hauteur de trois mille coudées 

128 Versets 3-6 manquent chez GS. 

129 ὁ κόπος: le travail, la souffrance – cf. Gén 3,17-18 avec du travail dûr et de la sueur, le sol produira de la 

nourriture 

130 τολμάω: avoir du courage, se risquer à. Ici on peut traduire: les géants ont la courage de se tourner vers/ 

contre eux (i.e. contre les hommes). 

131 de ἄρχω 

132 ἁμαρτάνω: pécher 

133 τὸ πετεινόν: l’oiseau 

134 τὸ θηρίον: l’animal 

135 τὸ ἑρπετόν: tout ce qui rampe 
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ἰχθύσιν 136 , καὶ ἀλλήλων τὰς σάρκας κατεσθίειν, καὶ τὸ αἷμα 137  ἔπινον 138 . 6. τότε ἡ γῆ 

ἐνέτυχεν139 κατὰ τῶν ἀνόμων. 

 

Chapitre 8 

 

1.140  Ἐδίδαξεν τοὺς ἀνθρώπους Ἀζαὴλ μαχαίρας 141  ποιεῖν καὶ ὅπλα142  καὶ ἀσπίδας143  καὶ 

θώρακας144, διδάγματα ἀγγέλων, καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὰ μέταλλα καὶ τὴν ἐργασίαν αὐτῶν, καὶ 

ψέλια145 καὶ κόσμους καὶ στίβεις146 καὶ τὸ καλλιβλέφαρον147 καὶ παντοίους λίθους ἐκλεκτοὺς 

καὶ τὰ βαφικά148. 2.149 καὶ ἐγένετο ἀσέβεια πολλή, καὶ ἐπόρνευσαν150 καὶ ἀπεπλανήθησαν151 

 
136 ὁ ἰχθύς: le poisson 

137 τὸ αἷμα: le sang 

138 πίνω: boire 

139 ἐντυγχάνω: solliciter 
140 GS: Πρῶτος Ἀζαὴλ ὁ δέκατος τῶν ἀρχόντων ἐδίδαξε ποιεῖν μαχαίρας καὶ θώρακας καὶ πᾶν σκεῦος 

πολεμικόν, καὶ τὰ μέταλλα τῆς γῆς καὶ τὸ χρυσίον, πῶς ἐργάσωνται καὶ ποιήσωσιν αὐτὰ κόσμια ταῖς γυναιξί, καὶ 

τὸν ἄργυρον. ἔδειξε δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ στίλβειν καὶ τὸ καλλωπίζειν καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς λίθους καὶ τὰ βαφικά· καὶ 

ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῶν, καὶ παρέβησαν καὶ ἐπλάνησαν τοὺς ἁγίους. 
141 ἡ μάχαιρα: le couteau  
142 τὸ ὅπλον: l’arme  
143 ἡ ἀσπίς: un bouclier 
144 ὁ θώραξ: une cuirasse 

145 τὸ ψέλιον: un bracelet 
146 τὸ στίμμι, ἡ στίμμις: un mineral brillant ou fibreux qui, brûlé et réduit en poudre, était appliqué par les femmes 

sur les paupières et sur les sourcils pour les teindre en noir; probablement une forme de cosmétique ancienne. Le 

mot lui-même semble être d'origine égyptienne. 

147 τὸ καλλιβλέφαρον: s’embellir les paupières 

148 τὰ βαφικά: la coloration 

149 GS: καὶ ἐγένετο ἀσέβεια πολλὴ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἠφάνισαν τὰς ὁδοὺς αὐτῶν. 
150 πορνεύω: se livrer, forniquer 

151 ἐπισφάλλω: renverser, faire tomber 
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καὶ ἠφανίσθησαν 152  ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 3. 153  Σεμιαζᾶς ἐδίδαξεν ἐπαοιδὰς 154  καὶ 

ῥιζοτομίας 155 · Ἀρμαρὼς ἐπαοιδῶν λυτήριον 156 · Βαρακιὴλ ἀστρολογίας· Χωχιὴλ τὰ 

σημειωτικά157· Σαθιὴλ ἀστεροσκοπίαν158· Σεριὴλ σεληναγωγίας159. 4.160 τῶν οὖν ἀνθρώπων 

ἀπολλυμένων161 ἡ βοὴ162 εἰς οὐρανοὺς ἀνέβη. 

 

  

 
152 ἀπομαραίνομαι: dépérir  

153 GS: ἔτι δὲ καὶ ὁ πρώταρχος αὐτῶν Σεμιαζᾶς ἐδίδαξεν εἶναι ὀργὰς κατὰ τοῦ νοός, καὶ ῥίζας βοτανῶν τῆς γῆς. ὁ 

δὲ ἑνδέκατος Φαρμαρὸς ἐδίδαξε φαρμακείας, ἐπαοιδίας, σοφίας, καὶ ἐπαοιδῶν λυτήρια· ὁ ἔνατος ἐδίδαξεν 

ἀστροσκοπίαν· ὁ δὲ τέταρτος ἐδίδαξεν ἀστρολογίαν· ὁ δὲ ὄγδοος ἐδίδαξεν ἀεροσκοπίαν· ὁ δὲ τρίτος ἐδίδαξε τὰ 

σημεῖα τῆς γῆς· ὁ δὲ ἕβδομος ἐδίδαξε τὰ σημεῖα τοῦ ἡλίου· ὁ δὲ εἰκοστὸς ἐδίδαξε τὰ σημεῖα τῆς σελήνης· πάντες 

οὗτοι ἤρξαντο ἀνακαλύπτειν τὰ μυστήρια ταῖς γυναιξὶν αὐτῶν καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν. μετὰ δὲ ταῦτα ἤρξαντο οἱ 

γίγαντες κατεσθίειν τὰς σάρκας τῶν ἀνθρώπων. Note que μυστήριον veut dire « un secret », mais dans le Koiné, 

ça peut représenter aussi une connaissance qui nécessitent un enseignement. 

ἡ ἀεροσκοπία: la divination en observant les cieux 

ἡ φαρμακεία: l’emploi de médicaments 

τὰ σημεῖα τῆς γῆς: les signes de la terre 

τὰ σημεῖα τοῦ ἡλίου: les signes du soleil  

τὰ σημεῖα τῆς σελήνης: les signes de la lune 

154 ἡ ἐπαοιδά: l’incantation  
155 ἡ ῥιζοτομία: la coupe de racines 

156 λυτήριος: être libérer de, être rompu 

157 τὰ σημειωτικά: les observations des signes 

158 ἡ ἀστεροσκοπία: l’observation des étoiles 

159 ἡ σεληναγωγία: la marche lunaire 

160
 GS: καὶ ἤρξαντο οἱ ἄνθρωποι ἐλαττοῦσθαι ἐπὶ τῆς γῆς. [col I] οἱ δὲ λοιποὶ ἐβόησαν εἰς τὸν οὐρανὸν περὶ τῆς 

κακώσεως αὐτῶν λέγοντες εἰσενεχθῆναι τὸ μνημόσυνον αὐτῶν ἐνώπιον κυρίου. [col II] Τότε ἐβόησαν οἱ 

ἄνθρωποι εἰς τὸν οὐρανὸν λέγοντες Εἰσαγάγετε τὴν κρίσιν ἡμῶν πρὸς τὸν ὕψιστον, καὶ τὴν ἀπώλειαν ἡμῶν 

ἐνώπιον τῆς δόξης τῆς μεγάλης, ἐνώπιον τοῦ κυρίου τῶν κυρίων πάντων τῇ μεγαλωσύνῃ. 

161 ἀπόλλυμι = ἀπολλύω: s’évanouir, se perdre, s’échapper, détruire 

162 ἡ βοή: le cri, le hurlement 
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Chapitre 9 

 

1. 163  Τότε παρακύψαντες 164  Μιχαὴλ καὶ Οὐριὴλ καὶ Ῥαφαὴλ καὶ Γαβριήλ, οὗτοι ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ ἐθεάσαντο αἶμα πολὺ ἐκχυννόμενον165 ἐπὶ τῆς γῆς· 2.166 καὶ εἶπαν πρὸς ἀλλήλους 

φωνὴ βοώντων ἐπὶ τῆς γῆς μέχρι πυλῶν τοῦ οὐρανοῦ. 3. ἐντυγχάνουσιν αἱ ψυχαὶ τῶν ἀνθρώπων 

λεγόντων Εἰσαγάγετε167 τὴν κρίσιν ἡμῶν168 πρὸς τὸν ὕψιστον169. 4.170 Καὶ εἶπαν τῷ κυρίῳ Σὺ 

εἶ κύριος τῶν κυρίων καὶ ὁ θεὸς τῶν θεῶν καὶ βασιλεὺς τῶν αἰώνων· ὁ θρόνος τῆς δόξης σου171 

εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος, καὶ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον καὶ μέγα καὶ εὐλογητὸν εἰς πάντας 

τοὺς αἰῶνας. 5.172 σὺ γὰρ ἐποίησας τὰ πάντα, καὶ πᾶσαν τὴν ἐξουσίαν173 ἔχων, καὶ πάντα 

 
163 GS: [col I] Καὶ ἀκούσαντες οἱ τέσσαρες μεγάλοι ἀρχάγγελοι, Μιχαὴλ καὶ Οὐριὴλ καὶ Ῥαφαὴλ καὶ Γαβριὴλ, 

(καὶ) παρέκυψαν ἐπὶ τὴν γῆν ἐκ τῶν ἁγίων τοῦ οὐρανοῦ. [col II] Καὶ ἀκούσαντες οἱ τέσσαρες μεγάλοι ἀρχάγγελοι, 

Μιχαὴλ καὶ Οὐριὴλ καὶ Ῥαφαὴλ καὶ Γαβριὴλ, παρέκυψαν ἐπὶ τὴν γῆν ἐκ τῶν ἁγίων τοῦ οὐρανοῦ. 

164 παρακύπτω: se pencher pour regarder  
165 ἐκχύνω = ἐκχέω 

166 GS: [col I] καὶ θεασάμενοι αἷμα πολὺ ἐκκεχυμένον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀνομίαν γενομένην ἐπ’ 

αὐτῆς, [coll II] καὶ θεασάμενοι αἷμα πολὺ ἐκκεχυμένον ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πᾶσαν ἀνομίαν καὶ ἀσέβειαν γινομένην ἐπ’ 

αὐτῆς, 
167 εἰσάγω: fournir, mettre, introduire, importer 
168 Dans ce contexte, cela signifie : notre demande 

169 πρὸς τὸν ὕψιστον: au plus haut, i.e. Dieu. 
170 GS: [col I] καὶ εἶπον τῷ κυρίῳ τῶν αἰώνων Σὺ εἶ ὁ θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν 

βασιλευόντων καὶ θεὸς τῶν αἰώνων, καὶ ὁ θρόνος τῆς δόξης σου εἰς πάσας τὰς γενεὰς τῶν αἰώνων, καὶ τὸ ὄνομά 

σου ἅγιον καὶ εὐλογημένον εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. [col II] καὶ προσελθόντες οἱ τέσσαρες ἀρχάγγελοι εἶπον τῷ 

κυρίῳ Σὺ εἶ ὁ θεὸς τῶν θεῶν καὶ κύριος τῶν κυρίων καὶ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων καὶ θεὸς τῶν ἀνθρώπων, καὶ 

ὁ θρόνος τῆς δόξης σου εἰς πάσας τὰς γενεὰς τῶν αἰώνων, καὶ τὸ ὄνομά σου ἅγιον καὶ εὐλογημένον εἰς πάντας 

τοὺς αἰῶνας, καὶ τὸ ὄνομά σου ἅγιον καὶ εὐλογημένον εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

 

καὶ τὰ ἑξῆς. τότε ὁ ὕψιστος ἐκέλευσε τοῖς ἁγίοις ἀρχαγγέλοις, καὶ ἔδησαν τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν καὶ ἔβαλον αὐτοὺς 

εἰς τὴν ἄβυσσον, ἕως τῆς κρίσεως, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ταῦτα μὲν ὁ Ἐνὼχ μαρτυρεῖ. 
171 ὁ θρόνος τῆς δόξης σου: le trône de ta gloire 

172 GS: σὺ γὰρ εἶ ὁ ποιήσας τὰ πάντα καὶ πάντων τὴν ἐξουσίαν ἔχων, καὶ πάντα ἐνώπιόν σου φανερὰ καὶ 

ἀκάλυπτα· καὶ πάντα ὁρᾷς, καὶ οὐκ ἔστιν ὃ κρυβῆναί σε δύναται. 
173 ἡ ἐξουσία: le pouvoir 
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ἐνώπιόν σου φανερὰ174  καὶ ἀκάλυπτα175 . 6.176  καὶ πάντα σὺ ὁρᾷς ἃ ἐποίησεν Ἀζαήλ, ὃς 

ἐδίδαξεν πάσας τὰς ἀδικίας ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐδήλωσεν177 τὰ μυστήρια τοῦ αἰῶνος τὰ ἐν τῷ 

οὐρανῷ ἃ ἐπιτηδεύουσιν178 καὶ ἔγνωσαν ἄνθρωποι, 7.179 καὶ Σεμιαζᾶς, ᾧ τὴν ἐξουσίαν ἔδωκας 

ἄρχειν τῶν σὺν αὐτῷ ἅμα180 ὄντων. 8.181 καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων 

τῆς γῆς καὶ συνεκοιμήθησαν αὐταῖς182 καὶ ἐμιάνθησαν183, καὶ ἐδήλωσαν αὐταῖς πάσας τὰς 

ἁμαρτίας. 9.184 καὶ αἱ γυναῖκες ἐγέννησαν τιτᾶνας, ὑφ’ ὧν ὅλη ἡ γῆ ἐπλήσθη185 αἵματος καὶ 

ἀδικίας. 10.186 καὶ νῦν ἰδοὺ βοῶσιν αἱ ψυχαὶ τῶν τετελευτηκότων καὶ ἐντυγχάνουσιν187 μέχρι 

τῶν πυλῶν188 τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀνέβη ὁ στεναγμὸς189 αὐτῶν καὶ οὐ δύναται ἐξελθεῖν ἀπὸ 

 
174 φανερός: visible, apparent 
175 ἀκάλυπτος: decouvert, quelque chose n‘est plus voilé ou caché 

176 GS: ὁρᾷς ὅσα ἐποίησεν Ἀζαὴλ καὶ ὅσα εἰσήνεγκεν, ὅσα ἐδίδαξεν, ἀδικίας καὶ ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντα 

δόλον ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. ἐδίδαξε γὰρ τὰ μυστήρια καὶ ἀπεκάλυψε τῷ αἰῶνι τὰ ἐν οὐρανῷ. ἐπιτηδεύουσιν δὲ τὰ 

ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, εἰδέναι τὰ μυστήρια, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

Par. gr. 1711 place le καὶ après εἰσήνεγκεν au lieu d’après Ἀζαὴλ. 
177 δηλόω: révéler, laisser voir, montrer 

178 ἐπιτηδεύω: pratiquer 
179 GS: τῷ Σεμιαζᾷ τὴν ἐξουσίαν ἔδωκας ἔχειν τῶν σὺν αὐτῷ ἅμα ὄντων. 
180 ἅμα: en même temps (que), ensemble, en compagnie avec, tout à la fois 

181 GS : καὶ ἐπορεύθησαν πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων τῆς γῆς καὶ συνεκοιμήθησαν μετ’ αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς 

θηλείαις ἐμιάνθησαν, καὶ ἐδήλωσαν αὐταῖς πάσας τὰς ἁμαρτίας, καὶ ἐδίδαξαν αὐτὰς μίσητρα ποιεῖν. Par. Gr. 177 

écrit μίσιτρα. Selon Drawnel (2010 : 395) μίσητρα veut dire des charmes pour produire de la haine. Sur la notion 

de καὶ ἐν ταῖς θηλείαις ἐμιάνθησαν, voir Provance, 2019. 

182 « et ont couché avec eux », voir Nir, 2021 : 12. 

183 de μιαίνω 

184 GS: καὶ νῦν ἰδοὺ αἱ θυγατέρες τῶν ἀνθρώπων ἔτεκον ἐξ αὐτῶν υἱοὺς γίγαντας· κίβδηλα ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 

ἀνθρώπων ἐκκέχυται, καὶ ὅλη ἡ γῆ ἐπλήσθη ἀδικίας. Selon Feldman 2009: 303, la notion κίβδηλα ἐπὶ τῆς γῆς τῶν 

ἀνθρώπων ἐκκέχυται se semble secondaire. 

185 πίμπλημι: remplir 
186 GS: καὶ νῦν ἰδοὺ τὰ πνεύματα τῶν ψυχῶν τῶν ἀποθανόντων ἀνθρώπων ἐντυγχάνουσιν, καὶ μέχρι τῶν πυλῶν 

τοῦ οὐρανοῦ ἀνέβη ὁ στεναγμὸς αὐτῶν καὶ οὐ δύναται ἐξελθεῖν ἀπὸ προσώπου τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινομένων 

ἀδικημάτων. 
187 Selon Domka (2019 : 296), ce verbe rarement trouvé dans la Bible peut indiquer un appel ou une demande et 

exprime également la prière comme une directive adressée à Dieu. 

188 ὁ πυλών: la porte 

189 ὁ στεναγμός: le gémissement 
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προσώπου190 τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινομένων ἀνομημάτων191. 11.192 καὶ σὺ πάντα οἶδας πρὸ τοῦ 

αὐτὰ γενέσθαι, καὶ σὺ ὁρᾷς ταῦτα καὶ ἐᾷς αὐτούς, καὶ οὐδὲ ἡμῖν λέγεις τί δεῖ ποιεῖν αὐτοὺς περὶ 

τούτων. 

 

Chapitre 10 

 

1.193 Τότε Ὕψιστος εἶπεν περὶ τούτων, ὁ μέγας Ἅγιος, καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν καὶ ἔπεμψεν 

Ἰστραὴλ πρὸς τὸν υἱὸν Λέμεχ 2.194 Εἶπον αὐτῷ ἐπὶ τῷ ἐμῷ ὀνόματι Κρύψον σεαυτόν195, καὶ 

δήλωσον αὐτῷ τέλος ἐπερχόμενον196, ὅτι ἡ γῆ ἀπόλλυται πᾶσα, καὶ κατακλυσμὸς197 μέλλει 

γίνεσθαι πάσης τῆς γῆς καὶ ἀπολέσει198 πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ. 3.199 καὶ δίδαξον αὐτὸν ὅπως 

ἐκφύγῃ, καὶ μενεῖ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 4.200 Καὶ τῷ Ῥαφαὴλ 

 
190 τὸ πρόσωπον: la face 

191 τὸ ἀνόμημα: la transgression de la loi 

192 GS: καὶ σὺ αὐτὰ οἶδας πρὸ τῶν αὐτὰ γενέσθαι καὶ ὁρᾷς αὐτοὺς καὶ ἐᾷς αὐτούς, καὶ οὐδὲν λέγεις. τί δεῖ 

ποιῆσαι αὐτοὺς περὶ τούτου; 
193 GS: Τότε ὁ ὕψιστος εἶπε καὶ ὁ ἅγιος ὁ μέγας ἐλάλησε, καὶ ἔπεμψε τὸν Οὐριὴλ πρὸς τὸν υἱὸν (τοῦ) Λάμεχ 

λέγων 

194 GS: Πορεύου πρὸς τὸν Νῶε καὶ εἶπον αὐτῷ τῷ ἐμῷ ὀνόματι Κρύψον σεαυτόν, καὶ δήλωσον αὐτῷ τέλος 

ἐπερχόμενον, ὅτι ἡ γῆ ἀπόλλυται πᾶσα· καὶ εἶπον αὐτῷ ὅτι κατακλυσμὸς μέλλει γίνεσθαι πάσης τῆς γῆς, ἀπολέσαι 

πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς. 
195 Κρύψον σεαυτόν: Cache toi! 

196 ἐπέρχομαι: venir - δήλωσον αὐτῷ τέλος ἐπερχόμενον: montre lui de la fin qui vient 

197 ὁ κατακλυσμός: un débordement de l‘eau 

198 de ἀπόλλυμι  
199 GS: δίδαξον τὸν δίκαιον τί ποιήσει, τὸν υἱὸν Λάμεχ, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς ζωὴν συντηρήσει, καὶ ἐκφεύξεται 

δι’ αἰῶνος, καὶ ἐξ αὐτοῦ φυτευθήσεται φύτευμα καὶ σταθήσεται πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. – συντηρέω : 

conserver, garder ; φυτεύω: planter ; φύτευμα: ce qui est planté ; σταθήσεται de ἵστημι : soulever, établir 

200 GS: Καὶ τῷ Ῥαφαὴλ εἶπε Πορεύου, Ῥαφαήλ, καὶ δῆσον τὸν Ἀζαήλ· χερσὶ καὶ ποσὶ συμπόδισον αὐτόν, καὶ 

ἔμβαλε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος, καὶ ἄνοιξον τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῇ ἐρήμῳ Δουδαήλ, καὶ ἐκεῖ πορευθεὶς βάλε 

αὐτόν. 
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εἶπεν Δῆσον201 τὸν Ἀζαὴλ ποσὶν202 καὶ χερσίν203, καὶ βάλε αὐτὸν εἰς τὸ σκότος204, καὶ ἄνοιξον 

τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ Δαδουὴλ205 κἀκεῖ206 βάλε αὐτόν, 5.207 καὶ ὑπόθες208 αὐτῷ λίθους 

τραχεῖς209 καὶ ὀξεῖς210 καὶ ἐπικάλυψον211 αὐτῷ τὸ σκότος. καὶ οἰκησάτω ἐκεῖ εἰς τοὺς αἰῶνας, 

καὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ πώμασον καὶ φῶς μὴ θεωρείτω·212 6.213 καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς μεγάλης τῆς 

κρίσεως ἀπαχθήσεται214 εἰς τὸν ἐνπυρισμόν215. 7.216 καὶ ἰαθήσεται217 ἡ γῆ, ἣν ἠφάνισαν οἱ 

ἄγγελοι, καὶ τὴν ἴασιν τῆς γῆς δήλωσον, ἵνα ἰάσωνται τὴν πληγήν218, ἵνα μὴ ἀπόλωνται πάντες 

οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ μυστηρίῳ ὅλῳ ᾧ ἐπέταξαν219 οἱ ἐγρήγοροι καὶ ἐδίδαξαν τοὺς υἱοὺς 

αὐτῶν, 8.220 καὶ ἠρημώθη221 πᾶσα ἡ γῆ ἀφανισθεῖσα ἐν τοῖς ἔργοις τῆς διδασκαλίας Ἀζαήλ· καὶ 

 
201 δέω: enchainer 
202 ὁ πούς: le pied 

203 ἡ χείρ: la main 

204 εἰς τὸ σκότος: dans les ténèbres, dans les obscurités 

205 τὴν ἔρημον τὴν οὖσαν ἐν τῷ Δαδουὴλ: le désert qui s’est situé à Dadouêl 
206 κἀκεῖ = καὶ ἐκεῖ. Le mot ἐκεῖ veut dire « à cet endroit » 

207 GS: καὶ ὑπόθες αὐτῷ λίθους ὀξεῖς καὶ λίθους τραχεῖς καὶ ἐπικάλυψον αὐτῷ σκότος, καὶ οἰκησάτω ἐκεῖ εἰς τὸν 

αἰῶνα καὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ πώμασον καὶ φῶς μὴ θεωρείτω· 
208 ὑποτίθημι: placer sous, mettre à la place 

209 τραχύς: raboteux, rauque, rocailleux 

210 ὀξύς: pointu, tranchant 
211 ἐπικαλύπτω: recouvrir, cacher 
212 καὶ οἰκησάτω ἐκεῖ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ πώμασον καὶ φῶς μὴ θεωρείτω: voir Orlov, 2023: 58. 
213 GS: καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως ἀπαχθήσεται εἰς τὸν ἐμπυρισμὸν τοῦ πυρός. 
214 de ἀπάγω 

215 εἰς τὸν ἐνπυρισμόν: dans le brasier; voir aussi Walker, 2021: 88 et Hultgård, 2022 : 301 f. 

216 GS: καὶ ἴασαι τὴν γῆν ἣν ἠφάνισαν οἱ ἐγρήγοροι, καὶ τὴν ἴασιν τῆς πληγῆς δήλωσον, ἵνα ἰάσωνται τὴν πληγὴν 

καὶ μὴ ἀπόλωνται πάντες οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ μυστηρίῳ ὃ εἶπον οἱ ἐγρήγοροι καὶ ἐδίδαξαν τοὺς υἱοὺς τῶν 

ἀνθρώπων, 
217 ἰάομαι: se guérir 
218 ἡ πληγή: le coup ; dans le Koiné : la blessure, la plaie 

219 de ἐπιτάττω, Koiné: ἐπιτάσσω. La seule signification que l'on puisse entendre ici c’est « ce que les veilleurs ont 

fait connaitre à l’homme ». Ceci est soutenu par le verbe suivant qui est διδάσκω. (Cf. Syncelles : ὃ εἶπον οἱ 

ἐγρήγοροι καὶ ἐδίδαξαν τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων.) 
220 GS: καὶ ἠρημώθη πᾶσα ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς διδασκαλίας Ἀζαήλ· καὶ ἐπ’ αὐτῇ γράψον πάσας τὰς ἁμαρτίας. 
221 ἐρημόω: priver de, abandonner  
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ἐπ’ αὐτῷ γράψον τὰς ἁμαρτίας πάσας. 9.222 Καὶ τῷ Γαβριὴλ εἶπεν ὁ κύριος Πορεύου223 ἐπὶ τοὺς 

μαζηρέους224, ἐπὶ τοὺς κιβδήλους225 καὶ τοὺς υἱοὺς τῆς πορνείας226, καὶ ἀπόλεσον227 τοὺς υἱοὺς 

τῶν ἐγρηγόρων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων· πέμψον αὐτοὺς ἐν πολέμῳ ἀπωλείας. μακρότης γὰρ 

ἡμερῶν οὐκ ἔστιν αὐτῶν 10.228 καὶ πᾶσα ἐρώτησις οὐκ ἔσται τοῖς πατράσιν αὐτῶν καὶ περὶ 

αὐτῶν, ὅτι ἐλπίζουσιν ζῆσαι ζωὴν αἰώνιον, καὶ ὅτι ζήσεται ἕκαστος αὐτῶν ἔτη πεντακόσια229. 

11.230 Καὶ εἶπεν Μιχαήλ Πορεύου καὶ δήλωσον Σεμιαζᾷ καὶ τοῖς λοιποῖς231 τοῖς σὺν αὐτῷ ταῖς 

γυναιξὶν μιγεῖσιν 232 , μιανθῆναι 233  ἐν αὐταῖς ἐν ἀκαθαρσίᾳ 234  αὐτῶν· 12. 235  καὶ ὅταν 

 
222 GS: Καὶ τῷ Γαβριὴλ εἶπε Πορεύου, Γαβριήλ, ἐπὶ τοὺς γίγαντας, ἐπὶ τοὺς κιβδήλους, ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς πορνείας, 

καὶ ἀπόλεσαν τοὺς υἱοὺς τῶν ἐγρηγόρων ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων· πέμψον αὐτοὺς εἰς ἀλλήλους, ἐξ αὐτῶν 

εἰς αὐτούς, ἐν πολέμῳ καὶ ἐν ἀπωλείᾳ. καὶ μακρότης ἡμερῶν οὐκ ἔσται αὐτοῖς, 
223 πορεύω: aller 
224 Selon la traduction éthiopienne, le mot « bâtard » (bien sûr dans le pluriel) est probablement signifié ici. La 

base des traductions éthiopiennes ultérieures était le texte grec. Voir Vevyurko, 2023: «Хотя считается 

доказанным, что оригиналом для эфиопских переводчиков был греческий текст, можно встретить места, 

где они ближе к арамейскому оригиналу, чем, по крайней мере, та греческая редакция, которая до нас 

дошла. Например, в ст. X. 9 исполины названы manzəran, что лучше передает слово  ממזרין(«мамзеры»), 

предполагаемое здесь по смыслу (арамейский вариант стиха не сохранился), чем греческая калька 

μαζηρέους. » 

225 κίβδηλος: malhonnête, déloyal, trompeur, faux 

226 ἡ πορνεία: la prostitute 

227 de ἀπόλλυμι 
228 GS: καὶ πᾶσα ἐρώτησις οὐκ ἔστι τοῖς πατράσιν αὐτῶν, ὅτι ἐλπίζουσι ζῆσαι ζωὴν αἰώνιον, καὶ ὅτι ζήσεται 

ἕκαστος αὐτῶν ἔτη πεντακόσια. 
229 πεντακόσια: cinq cent 
230 GS: καὶ τῷ Μιχαὴλ εἶπε Πορεύου, Μιχαήλ, δῆσον Σεμιαζᾶν καὶ τοὺς ἄλλους σὺν αὐτῷ τοὺς συμμιγέντας ταῖς 

θυγατράσι τῶν ἀνθρώπων τοῦ μιανθῆναι ἐν αὐταῖς ἐν τῇ ἀκαθαρσίᾳ αὐτῶν. 
231 ὁ λοιπός: le reste, ici dans le sens « les autres » 

232 τοῖς σὺν αὐτῷ ταῖς γυναιξὶν μιγεῖσιν: qui se sont copulés avec les femmes (cp. Syncelles : καὶ τοὺς ἄλλους 

σὺν αὐτῷ τοὺς συμμιγέντας ταῖς θυγατράσι τῶν ἀνθρώπων – et tous les autres qui se sont copulés avec les filles 

de l’homme) 
233 de μιαίνω 

234 ἡ ἀκαθαρσία: la contamiantion, la pollution, l’impureté  

235 GS: καὶ ὅταν κατασφαγῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ ἴδωσι τὴν ἀπώλειαν τῶν ἀγαπητῶν αὐτῶν, δῆσον αὐτοὺς ἐπὶ 

ἑβδομήκοντα γενεὰς εἰς τὰς νάπας τῆς γῆς μέχρι ἡμέρας κρίσεως αὐτῶν, μέχρι ἡμέρας τελειώσεως τελεσμοῦ, ἕως 



Le Livre d'Enoch en Grec, Chapitres 1-14 (Ed. Schmitz) 

__________________________________________________________________________________ 

 

19 

 

 

 

κατασφαγῶσιν236 οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ ἴδωσιν τὴν ἀπώλειαν τῶν ἀγαπητῶν237, καὶ δῆσον αὐτοὺς 

ἑβδομήκοντα 238  γενεὰς εἰς τὰς νάπας 239  τῆς γῆς μέχρι ἡμέρας κρίσεως αὐτῶν καὶ 

συντελεσμοῦ 240 , ἕως τελεσθῇ 241  τὸ κρίμα 242  τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. 13. 243  τότε 

ἀπαχθήσονται244 εἰς τὸ χάος τοῦ πυρὸς καὶ εἰς τὴν βάσανον245  καὶ εἰς τὸ δεσμωτήριον246 

συνκλείσεως αἰῶνος. 14.247 καὶ ὃς ἂν κατακαυθῇ248 καὶ ἀφανισθῆ ἀπὸ τοῦ νῦν, μετ’ αὐτῶν 

ὁμοῦ δεθήσονται μέχρι τελειώσεως γενεᾶς. 15. ἀπόλεσον πάντα τὰ πνεύματα τῶν κιβδήλων 

 

συντελεσθῇ κρίμα τοῦ αἰῶνος τῶν αἰώνων. – ὁ τελεσμός: la finalisation, l’achèvement ; συντελέω: exécuter, finir, 

accomplir.  

236 κατασφάζω: égorger 
237 ὁ ἀγαπητός: un bien-aimé 

238 ἑβδομήκοντα: soixante-dix 

239 ἡ νάπη: le vallon, la colline 

240 ὁ συντελεσμός: la consommation finale ; voir Hultgård, 2022 : 302. 

241 τελέω: accomplir 
242 τὸ κρίμα: le jugement 
243

 GS: τότε ἀπενεχθήσονται εἰς τὸ χάος τοῦ πυρὸς καὶ εἰς τὴν βάσανον καὶ εἰς τὸ δεσμωτήριον τῆς συγκλείσεως 

τοῦ αἰῶνος. 
244 de ἀπάγω 

245 ἡ βάσανος: le tourment; originairement une pierre de touche, l’étymologie selon Frisk, 1960: 222 : « Letzten 

Endes stammt βάσανος aus ägypt. baḫan, Bez. einer Schieferart, die von den Ägyptern als Prüfstein des Goldes 

verwendet wurde. »  

246 τὸ δεσμωτήριον: la prison 

247 GS: καὶ ὃς ἂν κατακρίθῃ καὶ ἀφανισθῇ ἀπὸ τοῦ νῦν, μετ’ αὐτῶν δεθήσεται μέχρι τελειώσεως γενεᾶς αὐτῶν. 

περὶ δὲ τοῦ ὄρους ἐν ᾧ ὤμοσαν καὶ ἀνεθεμέτισαν πρὸς τὸν πλησίον αὐτῶν, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ ἀποστῇ ἀπ’ 

αὐτοῦ ψῦχος καὶ χιὼν καὶ πάχνη, καὶ δρόσος οὐ μὴ καταβῇ εἰς αὐτό, εἰ μὴ εἰς κατάραν καταβήσεται ἐπ’ αὐτό, 

μέχρις ἡμέρας κρίσεως τῆς μεγάλης. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ κατακαυθήσεται καὶ ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται 

κατακαιόμενον καὶ τηκόμενον ὡς κηρὸς ἀπὸ πυρός, οὕτως κατακαήσεται περὶ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ. καὶ νῦν 

ἐγὼ λέγω ὑμῖν υἱοῖς ἀνθρώπων, Ὀργὴ μεγάλη καθ’ ὑμῶν, καὶ κατὰ τῶν υἱῶν ὑμῶν, καὶ οὐ παύσεται ἡ ὀργὴ αὕτη 

ἀφ’ ὑμῶν, μέχρι καιροῦ σφαγῆς τῶν υἱῶν ὑμῶν. καὶ ἀπολοῦνται οἱ ἀγαπητοὶ ὑμῶν καὶ ἀποθανοῦνται οἱ ἔντιμοι 

ὑμῶν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ μὴ ἔσονται πλείω τῶν ἑκατὸν εἴκοσιν 

ἐτῶν. καὶ μὴ δόξητε ἔτι ζῆσαι ἐπὶ πλείονα ἔτη· οὐ γάρ ἐστιν ἐπ’ αὐτοῖς πᾶσα ὁδὸς ἐκφεύξεως ἀπὸ τοῦ νῦν, διὰ τὴν 

ὀργὴν ἣν ὠργίσθη ὑμῖν ὁ βασιλεὺς πάντων τῶν αἰώνων· μὴ νομίσητε ὅτι ἐκφεύξεσθε ταῦτα. 
248

 κατακάω, Koiné: κατακαίω: brûler, être consommé  
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καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἐγρηγόρων διὰ τὸ ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους249. 16. καὶ ἀπόλεσον τὴν 

ἀδικίαν πᾶσαν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ πᾶν ἔργον πονηρίας250 ἐκλειπέτω251, καὶ ἀναφανήτω τὸ φυτὸν 

τῆς δικαιοσύνης καὶ τῆς ἀληθείας εἰς τοὺς αἰῶνας· μετὰ χαρᾶς252 φυτευθήσεται. 17. Καὶ νῦν 

πάντες οἱ δίκαιοι ἐκφεύξονται, καὶ ἔσονται ζῶντες ἕως γεννήσωσιν χιλιάδας253, καὶ πᾶσαι αἱ 

ἡμέραι νεότητος αὐτῶν, καὶ τὰ σάββατα254 αὐτῶν μετὰ εἰρήνης πληρώσουσιν255. 18. τότε 

ἐργασθήσεται256 πᾶσα ἡ γῆ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ φυτευθήσεται δένδρον ἐν αὐτῇ, καὶ πλησθήσεται 

εὐλογίας. 19. καὶ πάντα τὰ δένδρα τῆς γῆς ἀγαλλιάσονται257· φυτευθήσεται, καὶ ἔσονται 

φυτεύοντες ἀμπέλους258, καὶ ἡ ἄμπελος ἣν ἂν φυτεύσωσιν, ποιήσουσιν πρόχους259 οἴνου260 

χιλιάδας καὶ σπόρου261 ποιήσει καθ’ ἕκαστον μέτρον262, ἐλαίας263 ποιήσει ἀνὰ βάτους δέκα264. 

20. καὶ σὺ καθάρισον τὴν γῆν ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας καὶ ἀπὸ πάσης ἀδικίας καὶ ἀπὸ πάσης 

ἁμαρτίας καὶ ἀσεβείας, καὶ πάσας τὰς ἀκαθαρσίας τὰς γινομένας ἐπὶ τῆς γῆς ἐξάλειψον265. 21. 

καὶ ἔσονται πάντες λατρεύοντες οἱ λαοὶ καὶ εὐλογοῦντες πάντες ἐμοὶ καὶ προσκυνοῦντες. 22. 

καὶ καθαρισθήσεται πᾶσα ἡ γῆ ἀπὸ παντὸς μιάσματος καὶ ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας καὶ ὀργῆς 

καὶ μάστιγος, καὶ οὐκέτι πέμψω ἐπ’ αὐτοὺς εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος.  

 
249 διὰ τὸ ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους: L'édition de Robert Henry Charles (1917) le résume probablement le mieux : 

«because they have wronged mankind ». 

250 ἡ πονηρία: la mauvaise condition 

251 ἐκλείπω: abandonner, quitter, céder 
252 ἡ χαρά: la joie, la liesse 

253 ἡ χιλιάς: une mille 

254 τὰ σάββατα: les sabbats  
255 πληρόω: emplir, remplir 
256 ἐργάζομαι: travailler, causer 
257 ἀγάλλομαι: être fier, être heureux 

258 ἡ ἄμπελος: le plant de vigne 

259 ἡ πρόχοος, Attique: πρόχους: une vase à verser l'eau de lavage, une vase à verser du vin 

260 ὁ οἶνος: le vin 

261 ὁ σπόρος: la graine 

262 καθ’ ἕκαστον μέτρον: pour chaque metre 

263 ἡ ἐλαία, Attique: ἡ ἐλάα : l’olivier 
264 ποιήσει ἀνὰ βάτους δέκα: il produira dix mesures d’huile. Cf. Luc 16 :6 Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου, traduit chez 

Louis Segond comme « cent mesures d'huile ». 

265 ἐξαλείφω: ôter, laver, délaver 
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Chapitre 11 

 

1. καὶ τότε ἀνοίξω τὰ ταμεῖα266 τῆς εὐλογίας τὰ ὄντα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ κατενεγκεῖν267 αὐτὰ 

ἐπὶ τὰ ἔργα, ἐπὶ τὸν κόπον 268  τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 2. καὶ τότε ἀλήθεια καὶ εἰρήνη 

κοινωνήσουσιν ὁμοῦ εἰς πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ αἰῶνος καὶ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τῶν ἀνθρώπων. 

 

Chapitre 12 

 

1. Πρὸ τούτων τῶν λόγων ἐλήμφθη269 Ἑνώχ, καὶ οὐδεὶς τῶν ἀνθρώπων ἔγνω ποῦ ἐλήμφθη καὶ 

ποῦ ἐστιν καὶ τί ἐγένετο αὐτῷ. 2. καὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐγρηγόρων, καὶ μετὰ τῶν ἁγίων 

αἱ ἡμέραι αὐτοῦ. 3. Καὶ ἑστὼς270 ἤμην271  Ἑνὼχ εὐλογῶν τῷ κυρίῳ τῆς μεγαλωσύνης, τῷ 

βασιλεῖ τῶν αἰώνων. καὶ ἰδοὺ οἱ ἐγρήγοροι τοῦ ἁγίου τοῦ μεγάλου ἐκάλουν με· 4. Ἑνώχ, ὁ 

γραμματεὺς τῆς δικαιοσύνης, πορεύου καὶ εἶπε τοῖς ἐγρηγόροις τοῦ οὐρανοῦ οἵτινες 

ἀπολιπόντες τὸν οὐρανὸν τὸν ὑψηλόν, τὸ ἁγίασμα τῆς στάσεως τοῦ αἰῶνος, μετὰ τῶν γυναικῶν 

ἐμιάνθησαν, καὶ ὥσπερ οἱ υἱοὶ τῆς γῆς ποιοῦσιν, οὕτως καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν, καὶ ἔλαβον ἑαυτοῖς 

γυναῖκας. Ἀφανισμὸν272 μέγαν ἠφανίσατε τὴν γῆν, 5. καὶ οὐκ ἔσται ὑμῖν εἰρήνη οὔτε ἄφεσις273. 

καὶ περὶ ὧν χαίρουσιν τῶν υἱῶν αὐτῶν, 6. τὸν φόνον τῶν ἀγαπητῶν αὐτῶν ὄψονται, καὶ ἐπὶ τῇ 

ἀπωλείᾳ τῶν υἱῶν αὐτῶν στενάξουσιν καὶ δεηθήσονται274 εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ οὐκ αὐτοῖς ἔσται 

εἰς ἔλεον καὶ εἰρήνην. 

  

 
266 τὰ ταμεῖα: les trésors 

267 καταφέρω: descendre 

268 ὁ κόπος: la souffrance  
269 de λαμβάνω 

270 de ἵστημι 
271 = ἦν 

272 ὁ ἀφανισμός: la destruction 

273 ἡ ἄφεσις: le pardon 

274
 de δέομαι 
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Chapitre 13 

 

1. Ὁ δὲ Ἑνὼχ τῷ Ἀζαὴλ εἶπεν Πορεύου· οὐκ ἔσται σοι εἰρήνη. κρίμα μέγα ἐξῆλθεν κατὰ σοῦ 

δῆσαί σε, 2. καὶ ἀνοχὴ275 καὶ ἐρώτησίς276 σοι οὐκ ἔσται περὶ ὧν ἔδειξας ἀδικημάτων καὶ περὶ 

πάντων τῶν ἔργων τῶν ἀσεβειῶν καὶ τῆς ἀδικίας καὶ τῆς ἁμαρτίας, ὅσα ὑπέδειξας τοῖς 

ἀνθρώποις. 3. Τότε πορευθεὶς εἴρηκα277  πᾶσιν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πάντες ἐφοβήθησαν, καὶ 

ἔλαβεν αὐτοὺς τρόμος καὶ φόβος. 4. καὶ ἠρώτησαν ὅπως γράψω αὐτοῖς ὑπομνήματα 

ἐρωτήσεως278  ἵνα γένηται αὐτοῖς ἄφεσις279 , καὶ ἵνα ἐγὼ ἀναγνῶ αὐτοῖς τὸ ὑπόμνημα τῆς 

ἐρωτήσεως ἐνώπιον280 Κυρίου τοῦ οὐρανοῦ, 5. ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἔτι δύνανται λαλῆσαι, οὐδὲ 

ἀπᾶραι281 αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀπὸ αἰσχύνης περὶ ὧν ἡμαρτήκεισαν καὶ 

κατεκρίθησαν. 6. Τότε ἔγραψα τὸ ὑπόμνημα τῆς ἐρωτήσεως αὐτῶν καὶ τὰς δεήσεις282 περὶ τῶν 

πνευμάτων αὐτῶν καὶ περὶ ὧν δέονται, ὅπως αὐτῶν γένωνται ἄφεσις καὶ μακρότης.283 7. καὶ 

πορευθεὶς ἐκάθισα284 ἐπὶ τῶν ὑδάτων Δὰν ἐν γῇ Δάν, ἥτις ἐστὶν ἐκ δεξιῶν285 Ἑρμωνειεὶμ 

δύσεως286· ἀνεγίγνωσκον τὸ ὑπόμνημα τῶν δεήσεων αὐτῶν. 8. ὡς ἐκοιμήθην287, καὶ ἰδοὺ 

ὄνειροι288 ἐπ’ ἐμὲ ἦλθον καὶ ὁράσεις289 ἐπ’ ἐμὲ ἐπέπιπτον, καὶ ἴδον ὁράσεις ὀργῆς, καὶ ἦλθεν 

φωνὴ λέγουσα Εἶπον τοῖς υἱοῖς τοῦ οὐρανοῦ τοῦ ἐλέγξαι αὐτούς. 9. Καὶ ἔξυπνος γενόμενος 

ἦλθον πρὸς αὐτούς, καὶ πάντες συνηγμένοι ἐκάθηντο πενθοῦντες ἐν Ἐβελσατά, ἥτις ἐστὶν ἀνὰ 

 
275 ἡ ἀνοχή: la suspension, l‘armistice, la patience 

276 ἡ ἐρώτησις: la demande 

277 εἴρω: dire, parler, mentionner 
278 ὑπομνήματα ἐρωτήσεως: mémorandum de pétition. Voir aussi Beyerle, 2010 : 33. 

279 ἡ ἄφεσις: la répudiation, le décharge, le pardon 

280 ἐνώπιον: face à face 

281 ἀπαίρω: enlever, s‘éloigner 

282 ἡ δέησις: la demande 

283 μακρότης: correspond au ארך et ארכה, voir Hatch & Redpath, 1906 : 894. 

284 καθίζω: s‘asseoir 
285 ὁ δεξιός: le droit 
286 ἡ δύσις: l‘ouest 
287 κοιμάω: dormir, s’endormir 
288 ὁ ὄνειρος: le rêve 

289 ἡ ὅρασις: une vision 
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μέσον τοῦ Λιβάνου καὶ Σενισήλ, περικεκαλυμμένοι τὴν ὄψιν. 10. ἐνώπιον αὐτῶν καὶ ἀνήγγειλα 

αὐτοῖς πάσας τὰς ὁράσεις ἃς εἶδον κατὰ τοὺς ὕπνους, καὶ ἠρξάμην λαλεῖν τοὺς λόγους τῆς 

δικαιοσύνης, ἐλέγχων τοὺς ἐγρηγόρους τοῦ οὐρανοῦ. 

 

Chapitre 14 

 

1. Βίβλος λόγων δικαιοσύνης καὶ ἐλέγξεως ἐγρηγόρων τῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, κατὰ τὴν ἐντολὴν 

τοῦ ἁγίου τοῦ μεγάλου ἐν ταύτῃ τῇ ὁράσει. 2. Ἐγὼ εἶδον κατὰ τοὺς ὕπνους μου ὃ νῦν λέγω ἐν 

γλώσσῃ σαρκίνῃ290 ἐν τῷ πνεύματι τοῦ στόματός μου, ὃ ἔδωκεν291 ὁ μέγας τοῖς ἀνθρώποις 

λαλεῖν ἐν αὐτοῖς καὶ νοήσει καρδίας· 3. ὃς ἔκτισεν292 καὶ ἔδωκεν ἐλέγξασθαι293 ἐγρηγόρους 

τοὺς υἱοὺς τοῦ οὐρανοῦ. 4. Ἐγὼ τὴν ἐρώτησιν ὑμῶν τῶν ἀγγέλων ἔγραψα, καὶ ἐν τῇ ὁράσει 

μου τοῦτο ἐδείχθη294· καὶ οὔτε ἡ ἐρώτησις ὑμῶν παρεδέχθη295, 5. ἵνα μηκέτι εἰς τὸν οὐρανὸν 

ἀναβῆτε ἐπὶ πάντας τοὺς αἰῶνας, καὶ ἐν τοῖς δεσμοῖς τῆς γῆς ἐρρέθη296 δῆσαι ὑμᾶς εἰς πάσας 

τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος, 6. καὶ ἵνα περὶ τούτων ἴδητε τὴν ἀπώλειαν τῶν υἱῶν ὑμῶν τῶν ἀγαπητῶν, 

καὶ ὅτι οὐκ ἔσται ὑμῖν ὄνησις αὐτῶν297, ἀλλὰ πεσοῦνται ἐνώπιον ὑμῶν ἐν μαχαίρᾳ298. 7. καὶ ἡ 

 
290 de σάρξ 

291 de δίδωμι 
292 κτίζω: créer 
293 Elder, 2018: 19: « Enoch states in 1 En. 14:3 that he was created and destined not to destroy the watchers but 

to reprimand (ἐλέγξασθαι) them. » Donc, on peut traduire avec le verbe « sanctionner » ici. 

294 de δείκνυμι 
295 παραδέχομαι: accepter 
296 de εἴρω 

297 Concernant cette passage, il est controversé de savoir si le mot « bénéfice » peut réellement être signifié dans 

l'original, ou s'il s'agit d'une traduction tactile de l'araméen en grec. Bokhorst (2020: 49) explique: « Die Lesung 

von קנין ‚Besitztümer‘ an dieser Stelle ist insofern von Bedeutung, als damit die altäthiopische Version 

(ጥርያኒሆሙ፡ ‚Besitz an ihnen‘) gegenüber der griechischen Lesart (ὄνησις αὐτῶν ‚Nutzen an ihnen‘) gestützt 

werden könnte. Dennoch ist diese Lesung nicht ganz unproblematisch ». 

298 ἡ μάχαιρα: l‘épée 
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ἐρώτησις ὑμῶν περὶ αὐτῶν οὐκ ἔσται οὐδὲ περὶ ὑμῶν299· καὶ ὑμεῖς κλαίοντες300 καὶ δεόμενοι301 

καὶ μὴ λαλοῦντες πᾶν ῥῆμα ἀπὸ τῆς γραφῆς ἧς ἔγραψα. 8. Καὶ ἐμοὶ ἐφ’ ὁράσει οὕτως 

ἐδείχθη· ἰδοὺ νεφέλαι ἐν τῇ ὁράσει ἐκάλουν καὶ ὁμίχλαι302 με ἐφώνουν, καὶ διαδρομαὶ303 τῶν 

ἀστέρων καὶ διαστραπαί304 με κατεσπούδαζον καὶ ἐθορύβαζόν με305, καὶ ἄνεμοι306 ἐν τῇ ὁράσει 

μου ἐξεπέτασάν307 με 9. καὶ ἐπῆράν308 με ἄνω309 καὶ εἰσήνεγκάν310 με εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ 

εἰσῆλθον μέχρις ἤγγισα311 τείχους312 οἰκοδομῆς313 ἐν λίθοις χαλάζης314 καὶ γλώσσης πυρὸς 

κύκλῳ αὐτῶν· καὶ ἤρξαντο315 ἐκφοβεῖν με. 10. Καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς γλώσσας τοῦ πυρός, καὶ 

ἤγγισα εἰς οἶκον μέγαν οἰκοδομημένον ἐν λίθοις χαλάζης, καὶ οἱ τοῖχοι τοῦ οἴκου ὡς λιθόπλακες, 

καὶ πᾶσαι ἦσαν ἐκ χιόνος316, καὶ ἐδάφη317 χιονικά, 11. καὶ αἱ στέγαι318 ὡς διαδρομαὶ ἀστέρων 

καὶ ἀστραπαί, καὶ μεταξὺ αὐτῶν χερουβὶν319 πύρινα, καὶ οὐρανὸς αὐτῶν ὕδωρ, 12. καὶ πῦρ 

 
299 περὶ αὐτῶν οὐκ ἔσται οὐδὲ περὶ ὑμῶν: ne sera exaucé ni pour eux ni pour vous. Cf. Bokhorst, 2020: 132.  

300 κλαίω: pleurer 
301 δεόμενος: prier, faire une demande. Cf. Actes 10 :2 ; Romains 1 :10. 

302 ἡ ὀμίχλη: la brume 

303 ἡ διαδρομή: le cours. Ici: le cours d‘étoile. 
304 διαστραπαί: les éclairs 

305 Kim (2022: 92) propose la traduction « hastened and roared at me ». 

306 ὁ ἄνεμος: le vent 
307 ἐκπετάζω = ἐκπετάννυμι: déployer une voile, ici peut-être avec le sens « donner des ailes » ? 

308 ἐπαίρω: élever 
309 ἄνω: en haut 
310 εἰσφέρω: apporter, porter dans 

311 ἐγγίζω: approcher, approximer, rapprocher 
312 ὁ τεῖχος: le mur 
313 ἡ οἰκοδομή = ἡ οἰκοδόμημα : un bâtiment. Le mot οἰκοδομή e´tait utilisé aussi comme synonyme pour ἡ 

οἰκοδόμησις (la construction d’un bâtiment), mais cela n’a pas de sens ici. Il est donc plus probable que ἡ 

οἰκοδομή désigne ἡ οἰκοδόμημα ici.  

314 ἡ χάλαζα: la grêle (cf. Ezequiel 38 :22, Siracide 36 :5).  

315 de ἄρχω 

316 ἡ χιών : la neige 

317 τὸ ἔδαφος : le sol 

318 ἡ στέγη: le toit 
319 χερουβίν: les chérubins (כרובים) 
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φλεγόμενον320 κύκλῳ τῶν τειχῶν, καὶ θύραι321 πυρὶ καιόμεναι322. 13. εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον 

ἐκεῖνον, θερμὸν 323  ὡς πῦρ καὶ ψυχρὸν 324  ὡς χιών, καὶ πᾶσα τροφὴ 325  ζωῆς οὐκ ἦν ἐν 

αὐτῷ· φόβος με ἐκάλυψεν326 καὶ τρόμος με ἔλαβεν. 14. καὶ ἤμην σειόμενος327 καὶ τρέμων, καὶ 

ἔπεσον328. ἐθεώρουν ἐν τῇ ὁράσει μου, 15. καὶ ἰδοὺ ἄλλη θύρα ἀνεῳγμένη329 κατέναντί330 μου, 

καὶ ὁ οἶκος μείζων τούτου, καὶ ὅλος οἰκοδομημένος ἐν γλώσσαις πυρός, 16. καὶ ὅλος διαφέρων 

ἐν δόξῃ καὶ ἐν τιμῇ καὶ ἐν μεγαλωσύνῃ, ὥστε μὴ δύνασθαί με ἐξειπεῖν ὑμῖν περὶ τῆς δόξης καὶ 

περὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ.331 17. τὸ ἔδαφος αὐτοῦ ἦν πυρός, τὸ δὲ ἀνώτερον332 αὐτοῦ ἦσαν 

ἀστραπαὶ καὶ διαδρομαὶ ἀστέρων, καὶ ἡ στέγη αὐτοῦ ἦν πῦρ φλέγον. 18. Ἐθεώρουν δὲ καὶ εἶδον 

θρόνον ὑψηλόν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ ὡσεὶ κρυστάλλινον, καὶ τροχὸς333 ὡς ἡλίου λάμποντος334 

καὶ ὄρος χερουβίν. 19. καὶ ὑποκάτω335 τοῦ θρόνου ἐξεπορεύοντο336 ποταμοὶ πυρὸς φλεγόμενοι, 

 
320 φλέγω: brûler 
321 ἡ θύρα: la porte 

322 καίω: brûler, consumer par le feu 

323 θερμός: chaud 

324 ψυχρός: froid 

325 ἡ τροφή: réseau de vie 

326 καλύπτω: couvrir, cacher, envelopper 
327 σείω: secouer, chavirer 
328 πίπτω: tomber par terre. Cela signifie probablement « tomber à genoux ». 

329 ἀνοίγω: ouvrir 

330 κατέναντι = κατεναντίον: à l’opposite de 

331 Jones (2020: 52) propose que « The sheer amount of focus in 1 En. 14 on the fact that the heavenly realm is 

unsurpassed in glory, majesty, and greatness (ἐν δόξῃ καὶ ἐν τιμῇ καὶ ἐν μεγαλωσύνῃ) may also function to solidify 

the correspondence between it and the Jerusalem temple ». Je pense que cette théorie doit être prise en compte. A 

mon avis, cela souligne une fois de plus que le Livre d’Enoch est une réponse à la question « Qui était Enoch dans 

le livre de la Genèse et qu’est-qu’il rendait si spécial ? ». D'un autre côté, je pense qu'il est plutôt improbable que 

le Livre d'Enoch soit plus ancien que le Livre de la Genèse – bien que l'histoire d'Enoch puisse probablement être 

plus ancienne que les fragments que nous connaissons. Enfin et surtout, le matériel narratif du Livre d’Enoch a été 

compilé ou tissé à partir de plusieurs livres individuels. 

332 τὸ ἀνώτερον : ce qui est en haut, ici les parties supérieures 

333 ὁ τροχός: la roue 

334 λάμπω: briller 
335 ὑποκάτω: sous, en dessous 

336 ἐκπορεύω: sortir 
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καὶ οὐκ ἐδυνάσθην ἰδεῖν. 20. καὶ ἡ δόξα ἡ μεγάλη ἐκάθητο ἐπ’ αὐτῷ· τὸ περιβόλαιον337 αὐτοῦ 

ὡς εἶδος ἡλίου, λαμπρότερον καὶ λευκότερον πάσης χιόνος. 21. καὶ οὐκ ἐδύνατο πᾶς ἄγγελος 

παρελθεῖν εἰς τὸν οἶκον τοῦτον καὶ ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ διὰ τὸ ἔντιμον καὶ ἔνδοξον, καὶ 

οὐκ ἐδύνατο πᾶσα σὰρξ ἰδεῖν αὐτοῦ 22. τὸ πῦρ φλεγόμενον κύκλῳ· καὶ πῦρ μέγα παρειστήκει338 

αὐτῷ, καὶ οὐδεὶς ἐγγίζει339 αὐτῷ. κύκλῳ μυρίαι μυριάδες ἑστήκασιν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ πᾶς 

λόγος αὐτοῦ ἔργον. 23. καὶ οἱ ἅγιοι τῶν ἀγγέλων οἱ ἐγγίζοντες αὐτῷ οὐκ ἀποχωροῦσιν νυκτὸς 

οὔτε ἀφίστανται αὐτοῦ. 24. Κἀγὼ340 ἤμην ἕως τούτου ἐπὶ πρόσωπόν μου βεβλημένος341 καὶ 

τρέμων, καὶ ὁ κύριος τῷ στόματι αὐτοῦ ἐκάλεσέν με καὶ εἶπέν μοι, Πρόσελθε ὧδε, Ἑνώχ, καὶ 

τὸν λόγον μου ἄκουσον. 25. καὶ προσελθών μοι εἷς τῶν ἁγίων ἤγειρέν342 με καὶ ἔστησέν343 με, 

καὶ προσήγαγέν με μέχρι τῆς θύρας· ἐγὼ δὲ τὸ πρόσωπόν μου κάτω ἔκυφον.344 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
337 τὸ περιβόλαιον: le vêtement 

338 παρίστημι: établit auprès, mettre de son côté 

339 εγγίζω = αγγίζω: toucher 
340 κἀγώ = καὶ ἐγώ 

341 de βάλλω 

342 ἀγείρω: assembler, quêter, recueillir en quêtant 
343 de ἵστημι 
344 Bokhorst (2020 : 83) mentionne le problème que ἔκυφον est intransitif et τὸ πρόσωπόν μου ne peut pas 

réellement être l'objet accusatif correspondant. En plus, elle explique que l'adverbe κάτω « vers le bas » pourrait 

être une faute d'orthographe et κάτω peut signifier κἀγὼ. 
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